OŚWIADCZENIE W SPRAWIE WSKAZANIA NADANYCH STOPNI NAUKOWYCH, POBIERANEGO STYPENDIUM ORAZ ZATRUDNIENIA

DECLARATION ON CONFERRED ACADEMIC DEGREES, RECEIVING SCHOLARSHIP AND EMPLOYMENT

Świadoma/y odpowiedzialności karnej za przestępstwo określone w:
a) Art. 286 kodeksu karnego: „Kto, w celu osiągnięcia korzyści majątkowej, doprowadza inna osobę do niekorzystnego rozporządzenia własnym lub cudzym mieniem za pomocą wprowadzenia jej w błąd albo wyzyskania błędu lub niezdolności do należytego pojmowanie przedsiębranego działania, podlega karze pozbawienia wolności od 6 miesięcy do lat 8”
b) art. 233 § 1 kodeksu karnego: „Kto, składając zeznanie mające służyć za dowód w postępowaniu sądowym lub w innym postępowaniu prowadzonym na podstawie ustawy, zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę, podlega karze pozbawienia wolności do lat 3”, a także, że
c) za złożenie fałszywego oświadczenia (ustawa o ograniczaniu barier administracyjnych dla obywateli i przedsiębiorców Dz. U. z 2011 nr 106, poz. 622), w związku z art. 209 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. - Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (Dz.U.2024.1571 t.j.) oświadczam, że:

Being aware of the criminal liability for the crime specified in: 
a) Art. 286 of the Criminal Code: „Who, in order to gain material benefits, leads another person to an unfavorable regulation of their own or someone else's property by means of misleading or exploiting a mistake or inability to properly understand the action taken, is subject to imprisonment of 6 months up to 8 years” 
b) art. 233 § 1 of the Criminal Code: „Whoever, in giving testimony which is to serve as evidence in court proceedings or other proceedings conducted on the basis of a law, gives false testimony or conceals the truth shall be subject to imprisonment of up to 3 years”, and 
c) for making a false statement (Act on limiting administrative barriers for citizens and entrepreneurs Journal of Laws of the Republic of Poland of 2011 No. 106, item. 622) in relation with art. 209 of the Act of 20 July 2018 - Law on Higher Education and Science (Journal of Laws 2024, item 1571, consolidated text) I declare that:

1) jestem / nie jestem* wpisany na listę doktorantów w innej szkole doktorskiej  
Zgodnie z art. 200 ust. 7 ustawy z 20 lipca 2018 r. - Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (Dz.U.2024.1571 t.j.) jednocześnie można być doktorantem tylko w jednej szkole doktorskiej. W przypadku zdawania do różnych szkół doktorskich, należy wybrać tylko jedną.

I am/ I am not *enrolled on a list of members of any other doctoral school 
[bookmark: _GoBack]According to the art. 200 sec. 7 of the Act of 20 July 2018 - Law on Higher Education and Science (Journal of Laws 2024 item 1571, consolidated text ) there is a possibility of being a member of only one doctoral school at the same time. In the case of admission to various doctoral schools, only one may be chosen.


2) jestem / nie jestem* absolwentem studiów doktoranckich / szkoły doktorskiej
Należy podać nazwę studiów doktoranckich i zakres lat kształcenia:

I am/ I am not * a graduate of doctoral studies/ a doctoral school 
The name of the doctoral studies and the scope of years of education should be given:
……………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………

3) posiadam / nie posiadam*  stopień doktora 
W przypadku posiadania stopnia doktora, należy podać stopień, datę nadania i nazwę uczelni, która stopień nadała:

I have/ I do not have* a doctoral degree 
In the case of holding a  doctoral degree, the degree, date and name of conferring institution should be given: 
………………………………………………………………………………..… …………………………………………………………………………………………………...

4) pobierałem / nie pobierałem* stypendium doktoranckie:
W przypadku pobierania należy podać dokładny okres pobierania stypendium doktoranckiego i nazwę uczelni, w której było pobierane:

I received/ I did not receive * doctoral scholarship: 
In case of positive answear, please provide the exact period of receiving the doctoral scholarship and the name of the university where it was granted:  
…………………………………………………………………………………………………………........................................................................................................................

5) posiadam / nie posiadam* orzeczenie o niepełnosprawności, orzeczenie o stopniu niepełnosprawności albo orzeczenie, o którym mowa w art. 5 oraz art. 62 ustawy z dnia 27 sierpnia 1997 r. o rehabilitacji zawodowej i społecznej oraz zatrudnianiu osób niepełnosprawnych (w przypadku posiadania należy dołączyć kopię dokumentu potwierdzającego).

I have/ I do not have * a certificate of disability, a certificate about disability degree or a decision referred to in art. 5 and art. 62 of the Act of 27 August 1997 on vocational and social rehabilitation and employment of disabled persons (In the case of possession, a copy of the document confirming it should be enclosed)





____________________					___________________________
Miejscowość, data 						Podpis
Place, date                                					Signature         






*Niewłaściwe skreślić/ Delete as appriopriate                                  
